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Professional translation platform 
PAPTAN architecture (Deep Learning Platform for Neural Machine Translation), Faculty of 
Humanities and Social Sciences, Université Paris Cité: https://u-paris.fr/plateforme-paptan/): 

Pure Neural Server - CLILLAC-ARP (SYSTRAN Pure Neural® Server):  
General NMT, pre-trained specialised models, post-editing and revision, multiple file formats 
(audio and text) 

SYSTRAN Model Studio Lite  
Model training for language industry applications 
Automatic scoring and evaluation 

SYSTRAN Model Studio Advanced 
Training server with advanced features 

Admin-level access to GPU (SSH)

https://u-paris.fr/plateforme-paptan/
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Je contacte le Diabète LAB Contact the Diabète LAB 
Je contacte mon asso locale Contact your local association 
Je découvre les témoignages Read testimonies 
Je donne Donate 
Je donne pour la recherche Donate to research 
Je m’abonne Subscribe 
Je m’abonne à Équilibre Subscribe to Équilibre 
Je m’informe sur le diabète Learning about diabetes 
Je m’inscris à la newsletter Subscribe to the newsletter 
Je partage mon histoire Share my story 
Je pratique une activité physique Staying active 
Je reste informé, je m’inscris à la newsletter Subscribe to the newsletter to stay informed 
Je soutiens la fédération Support the Federation 
J’évite les complications Avoiding complications 
Je trouve une idée de menu Meal ideas

Training data: revised segments (Translation Memory)
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https://modelstudio-lite.systran.net/model

Specialisation

https://modelstudio-lite.systran.net/model
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https://spns9.clillac-arp.univ-paris-diderot.fr

Customisation (1/2)

https://spns9.clillac-arp.univ-paris-diderot.fr
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Customisation (2/2)
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NMT results after specialisation: towards a new revision cycle and further 
specialisation
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Lexico-grammatical patterns and computer-assisted translation

Beyond fuzzy matches....

Extracting lexico-grammatical patterns from 
translation memories to reinforce learning? 
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Editing workflow: Computer-assisted translation (SYSTRAN <-> TRADOS)
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• EN0 (machine translation) > EN1 (post-edited translation). Generation of specialised machine translation 
output using custom resources (translation memories, terminology, specialised translation engine). 

• EN1 (post-edited translation) > EN2 (first round of revision). Post-editing of all the task segments by the 
Translator. 

• EN2 (first round of revision) > EN3 (second round of revision, style guide compliance). Revision of the 
same segments by the Reviser. 

• EN3 (second round of revision) > EN4 (third round of revision in accordance with Editor comments). A 
further round of revision (sometimes addressing specific editorial requests, style guide recommendations 
etc.). 

• EN4 (third round of revision) > EN5 (translation delivery, translation quality control). Validation of the 
same segments by the Editor (i.e. the teacher). 

• Delivery (with potentially more revision cycles, according to customer feedback).

Editing and revision within a “Qualitative Translation/Revision Workflow”: the concept 
of the Revision Cycle 
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Correspondence analysis of the TSA revision cycles 



UNIVERSITÉ PARIS CITÉ 12

Distributional profiles of NOUNS identified by the COMPOUND dependency in the 
translation/revision cycles
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Characteristic elements computation for NOUNS identified by COMPOUND dependency
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Research perspectives

• Patterns of revision are not randomly distributed, but represent a 
number of significant regularities of practice

• Perhaps the clearest distinction can be seen between project-initial 
revisions that are conducted immediately after machine translation 
(EN1 onwards), and project-final revisions (at EN4 or later)

• Project-initial revisions tend to be "progressive", in that once made 
the edits also often involve further modifications (as can be seen in 
the iconic example: glycaemia > blood sugar > blood sugar levels)


